
B1.27 Rédigez votre CV 

☐ Savoir comment rédiger un CV
☐ Aller au bureau de l'emploi
☐ Rédiger ou demander à votre ancien responsable une lettre de
recommandation

 

Le bac (Matura) La disponibilité (Dostępność)

La formation (Wykształcenie) La réussite (Sukces)

La formation
académique

(Kształcenie akademickie)
France Travail

(France Travail)

La formation technique
(Szkolenie techniczne) Les compétences

techniques
(Umiejętności techniczne)

La spécialisation
(Specjalizacja) Avoir un bon niveau de

langue
(Mieć dobry poziom
językowy)

Les études à l'université (Studia na uniwersytecie) Bilingue (Dwujęzyczny)

La pratique
professionnelle

(Praktyka zawodowa) La lettre de
recommandation

(List polecający)

L'expérience
professionnelle

(Doświadczenie
zawodowe) La personne de référence

(Osoba referencyjna)

Acquérir de l’expérience (Zdobyć doświadczenie) La candidature (Aplikacja)

Mon poste précédent
(Moje poprzednie
stanowisko)

Mettre à jour le CV
(Zaktualizować CV)

Le poste (Stanowisko) Rédiger (Sporządzić)

Le profil professionnel (Profil zawodowy) Recommander quelqu’un (Polecić kogoś)

L’objectif professionnel (Cel zawodowy)

1. Zeskanuj kod QR, aby obejrzeć wideo, lub przeczytaj tekst. (QR: Audio)

Pour mettre à jour un CV, il est conseillé de repartir d'une page blanche et de présenter
chaque expérience professionnelle dans un ordre antéchronologique. La plus récente
apparaît donc en premier. Un titre doit être adapté au poste visé, et les compétences
doivent rester simples et courtes. On peut créer un design clair avec Word ou Canva, sans
images ni logos. J'avais relu le document plusieurs fois et j'ai corrigé les fautes avant de
l'envoyer.

Aby zaktualizować CV, zaleca się zacząć od pustej strony i przedstawić każde doświadczenie zawodowe w
porządku antychronologicznym. Najbardziej aktualne pojawia się więc jako pierwsze. Tytuł powinien być
dopasowany do docelowego stanowiska, a umiejętności powinny pozostać proste i krótkie. Można stworzyć
przejrzysty design w Wordzie lub Canvie, bez zdjęć i logotypów. Przeczytałem dokument kilka razy i poprawiłem
błędy przed wysłaniem.

 

B1.27  Napisz swoje CV 
Module 4  Edukacja i kariera

https://app.colanguage.com/pl/francuski/program/b1/27 Un | 1

https://app.colanguage.com/pl/francuski/program/b1/27
https://app.colanguage.com/pl/francuski/dialogi/mettre-a-jour-cv#exercise-
https://app.colanguage.com/pl/francuski/program/b1/27


1. Comment faut-il présenter les expériences professionnelles sur un CV ?

a. En mettant seulement les deux dernières
expériences 

b. Par ordre antéchronologique, de la plus
récente à la plus ancienne 

c. Par ordre alphabétique des entreprises d. Par ordre chronologique, de la plus ancienne à
la plus récente 

2. Quel outil est proposé pour créer un design clair du CV ?

a. Word ou Canva b. Un site de réseaux sociaux professionnel 

c. Un logiciel de montage vidéo d. PowerPoint ou Excel 
1-b 2-a

2. Gramatyka: Odcienie użycia imparfait, passé composé i plus-que-
parfait 

 
Imparfait, passé composé i plus-que-parfait służą do mówienia o
czynnościach w przeszłości, ale w różnych kontekstach.

1. Imparfait służy do wyrażania opisu w przeszłości. Przykład: Il y avait beaucoup de monde à
France Travail.
2. Passé composé używa się, by mówić o konkretnym wydarzeniu, o czynności o ograniczonym
czasie trwania. Przykład: J'ai déposé mon CV.
3. Plus-que-parfait wskazuje czynność wcześniejszą niż inna czynność w przeszłości. Przykład: J'
avais déjà fini quand il est arrivé.

Temps Exemple

Imparfait
Je rédigeais ma lettre de motivation quand il est arrivé. (Pisałem/Pisałam list motywacyjny,
kiedy on przyszedł.)

Passé
composé

J'ai rédigé ma lettre de motivation juste après mon arrivée. (Napisałem/Napisałam list
motywacyjny zaraz po moim przybyciu.)

Plus que
parfait

J'avais rédigé ma lettre de motivation avant qu'il n'arrive. (Napisałem/Napisałam list
motywacyjny, zanim on przyszedł.)
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1. Quand je suis arrivé à France Travail, il ________________________________ déjà beaucoup de monde et
les conseillers répondaient au téléphone.   (Kiedy przybyłem do France Travail, było już dużo ludzi, a
doradcy odpowiadali przez telefon.)  

a.   y a eu  b.   y avait eu  c.   a eu  d.   y avait

2. J'________________________________ mon CV ce matin à l'accueil, puis j'ai demandé un rendez-vous pour
parler de mon profil professionnel.   (Złożyłem dziś rano moje CV w recepcji, a potem poprosiłem o
spotkanie, żeby porozmawiać o moim profilu zawodowym.)  

a.   déposais  b.   suis déposé  c.   ai déposé  d.   avais déposé

1. y avait 2. ai déposé
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Przepisz zwroty (QR: AI+) 

1. (Imparfait) Hier matin, je (rédiger) ma lettre de motivation quand mon téléphone a sonné.
____________________________________________________________________________________________________
(Wczoraj rano pisałem/pisałam mój list motywacyjny, kiedy zadzwonił mój telefon.)

2. (Passé composé) Après l’entretien, je (envoyer) mon CV par e-mail à la recruteuse.
____________________________________________________________________________________________________
(Po rozmowie kwalifikacyjnej wysłałem/wysłałam moje CV e-mailem do rekruterki.)

3. (Imparfait) Quand je suis arrivé à l’agence France Travail, il y (avoir) beaucoup de monde.
____________________________________________________________________________________________________
(Kiedy przyjechałem/przyjechałam do agencji France Travail, było tam dużo ludzi.)

1. Hier matin, je rédigeais ma lettre de motivation quand mon téléphone a sonné. 2. Après l’entretien, j’ai envoyé mon CV
par e-mail à la recruteuse. 3. Quand je suis arrivé à l’agence France Travail, il y avait beaucoup de monde.

 

Popraw błąd 
1. J’ai demandé une recommandation après que j’ai quitté.

_____________________________________________________________________________
Poprosiłem o rekomendację po tym, jak odszedłem.

2. Quand je suis arrivé, j’ai rédigé mon CV.
_____________________________________________________________________________
Kiedy przyjechałem, pisałem swoje CV.

1. J’ai demandé une recommandation après que j’avais quitté. 2. Quand je suis arrivé, je rédigeais mon CV.
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3.Ćwiczenia

1. Dopasuj każde słowo do jego definicji. 

a. Mettre à jour le CV
1. J'ai mis mon CV à jour hier en ajoutant mes dernières
expériences.

b. France Travail
2. J'avais déjà acquis deux ans d'expérience dans le poste
précédent.

c. L'expérience
professionnelle

3. Un service public où l'on cherche de l'aide pour l'emploi et
les offres.

a-1 b-3 c-2

2. France Travail – Przygotowanie CV i prośba o referencję (QR: Audio) 

 Wypełnij luki: lettre de recommandation, candidature, personne de référence, expérience
professionnelle, profil professionnel, CV

France Travail recommande de mettre à jour son (1) ____________________ avant toute (2)
____________________ . Le document doit tenir sur une page, avec un titre clair et un (3)
____________________ en quelques lignes. Présentez votre (4) ____________________ dans l’ordre
antéchronologique, en précisant le poste, l’entreprise et les missions principales. Indiquez aussi
votre formationet vos compétences techniques, sans trop de détails.

Pour renforcer le dossier, vous pouvez demander une (5) ____________________ . Écrivez à un ancien
responsable en rappelant votre poste précédent et un projet réussi. Expliquez que vous avez déjà
déposé votre CV et que vous serez disponible à partir d’une date précise. Si la personne accepte,
demandez si elle peut être indiquée comme (6) ____________________ , avec ses coordonnées
professionnelles.
France Travail zaleca zaktualizowanie swojego CV przed każdą aplikacją. Dokument powinien zmieścić się na jednej
stronie, mieć jasny tytuł oraz profil zawodowy w kilku linijkach. Przedstaw swoje doświadczenie zawodowe w porządku
antychronologicznym, podając stanowisko, firmę i główne obowiązki. Wskaż również swoje wykształcenie (uczelnia,
specjalizacja) oraz kompetencje techniczne, bez zbyt wielu szczegółów.

Aby wzmocnić swoją aplikację, możesz poprosić o list polecający. Napisz do byłego przełożonego, przypominając swoje
poprzednie stanowisko i udany projekt. Wyjaśnij, że już złożyłeś(-aś) swoje CV i że będziesz dostępny(-a) od konkretnej
daty. Jeśli dana osoba się zgodzi, zapytaj, czy może zostać wskazana jako osoba referencyjna, wraz ze swoimi
służbowymi danymi kontaktowymi.

(1) CV, (2) candidature, (3) profil professionnel, (4) expérience professionnelle, (5) lettre de recommandation, (6)
personne de référence 

1. Quels éléments doit-on mettre en avant dans un CV d’une page, et comment peut-on obtenir une
référence selon le texte ?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Posłuchaj fragmentu audio i wybierz poprawną odpowiedź. (QR: Audio) 

Prawda Fałsz

 

1. La personne parle d'un rendez-vous à France Travail pour préparer une
candidature.

☐ ☐

2. Elle a décidé de supprimer ses études à l'université de son CV pour le
rendre plus court.

☐ ☐

3. Elle prévoit de contacter son ancienne responsable pour obtenir une lettre
de recommandation.

☐ ☐
1-V 2-X 3-V

4. Wybierz poprawne rozwiązanie 

1. Avant mon déménagement en France,
j'____________________ ____________________ trois ans au
même poste en informatique.

(Przed moją przeprowadzką do Francji
pracowałem(-am) już trzy lata na tym samym
stanowisku w informatyce.)

a.   avais travailler  b.   ai travaillé  c.   était travaillé 

d.   avais travaillé 

2. L'année dernière, j'____________________ ____________________
à l'université et j'ai obtenu une spécialisation en gestion.

(W zeszłym roku studiowałem(-am) na
uniwersytecie i uzyskałem(-am) specjalizację z
zarządzania.)

a.   étudiais  b.   j'ai étudiait  c.   avais étudié  d.   ai étudié 

3. Quand je suis allé à France Travail, j'____________________
____________________ sur la mise à jour de mon CV.

(Kiedy poszedłem(-am) do France Travail,
pracowałem(-am) już nad aktualizacją mojego
CV.)

a.   ai travaillé  b.   avais travaillaient  c.   travaillais 

d.   avais travaillé 
1. avais travaillé 2. ai étudié 3. avais travaillé

5. Odgrywanie ról - dialogi (QR: Audio) 

 À France Travail - mise à jour CV 

Conseillère
France Travail
(Mme Leroy):

Bonjour Monsieur Karim, nous allons mettre à jour votre CV ensemble : votre
objectif professionnel est-il toujours de devenir chef de projet ?  
(Dzień dobry, panie Karim, zaktualizujemy wspólnie pana CV: czy pana celem
zawodowym nadal jest zostać kierownikiem projektu?)

Candidat
(Karim):

Bonjour, oui. Je vise un poste de chef de projet et je suis disponible à partir du
1er juin.  
(Dzień dobry, tak. Celuję w stanowisko kierownika projektu i jestem dostępny od 1
czerwca.)
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Conseillère
France Travail
(Mme Leroy):

Très bien. Concernant la formation, vous avez le bac et des études
universitaires : pouvez-vous préciser votre spécialisation et indiquer si vous
avez suivi une formation technique ?  
(Bardzo dobrze. Jeśli chodzi o wykształcenie, ma pan maturę i studia uniwersyteckie: czy
może pan doprecyzować swoją specjalizację i wskazać, czy odbył pan szkolenie
techniczne?)

Candidat
(Karim):

Oui, spécialisation en data et une formation technique en gestion d’outils
cloud. Je suis bilingue français‑ anglais et j’ai un bon niveau en espagnol.  
(Tak, specjalizacja w data i szkolenie techniczne z zarządzania narzędziami chmurowymi.
Jestem dwujęzyczny francusko-angielski i mam dobry poziom hiszpańskiego.)

Conseillère
France Travail
(Mme Leroy):

Parfait. Pour l’expérience professionnelle, notez votre poste précédent, vos
compétences techniques et quelques résultats concrets : cela renforcera votre
candidature.  
(Świetnie. Jeśli chodzi o doświadczenie zawodowe, proszę wpisać poprzednie stanowisko,
swoje umiejętności techniczne oraz kilka konkretnych rezultatów: to wzmocni pana
kandydaturę.)

1. Pourquoi Karim vient-il à France Travail aujourd’hui ?
____________________________________________________________________________________________________

6. Mówienie (QR: AI+) 

J'ai travaillé comme… et j'ai acquis de l'expérience en… / Avant, j'avais déjà… puis j'ai… / Mon
objectif professionnel est de… et je suis disponible à partir de…

1. Vous devez mettre à jour votre CV pour un entretien en France - quelles informations sur
votre formation et votre expérience professionnelle mettez-vous en avant ?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Vous allez à France Travail pour chercher un poste - comment expliquez-vous brièvement votre
objectif professionnel, votre disponibilité et votre poste précédent ?

__________________________________________________________________________________________________________
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7. Pisanie: E-mail (QR: AI+) 

Objet : Re : Votre recherche d'emploi

Bonjour,

J'ai bien reçu votre message. Je peux vous rédiger une lettre de recommandation,
mais j'ai besoin de quelques détails : le poste que vous visez, vos dates exactes chez
nous et 2-3 compétences techniques à mettre en avant. Si vous avez déjà mis à jour
votre CV, vous pouvez me l'envoyer.

Pour France Travail, doit-on indiquer une personne de référence ? Dites-moi aussi
votre disponibilité - à partir de quand vous pouvez commencer.

Cordialement,
Sophie Martin
Responsable d'équipe

 

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Merci beaucoup pour votre aide, je vous précise que... / J'avais travaillé
comme... et j'ai surtout développé... / Je suis disponible à partir du... ; vous trouverez mon CV mis à jour en
pièce jointe. 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Ważne czasowniki 
Travailler (pracować)

Plus-que-parfait

Étudier (uczyć się)

Passé composé

je/j' avais travaillé ai étudié

tu avais travaillé as étudié

il/elle/on avait travaillé a étudié

nous avions travaillé avons étudié

vous aviez travaillé avez étudié

ils/elles avaient travaillé ont étudié
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